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 چکيده

مولاناست که متأسفّانه کمتر  يهاز آثار برجست یکی تبریزي شمس کلیّات ای ریکب وانید

 يهویو ش یخط خِسَنبودن نُ دستکی ات،یاب ارِیبس است. حجمِ بدان توجّه شده يمثنواز 

 ،پژوهش نی. در اکرده است همراه ییهايبا دشوار آن را حیتصح ،اثر نیا شیسرا

 مصحَّح وانیاند که در دپرداخته یرادهایینسخ معتبر، به اصلاحِ ا بهبا اتکّا  سندگانینو

مصححّ فروزانفر در  وانیعلاوه بر د اتیاب نیاست. ا فروزانفر موردغفلت واقع شده

که  دو مشخص ش یبررس زین ریکب وانید يهاترجمه یو حتّ هادهیگز ها،حیتصح گرید

و به تبعیّت از تصحیح  بعد از فروزانفر هايپژوهشدر  موارد ياریدر بساین ایرادها 

 شمس وانید يهو ترجم حیاز همه به تصح شیپ نوکلسین .است وارد شده ایشان

ترجمه  و حیتصح شیخو يهدیرا در گز غزل( 48غزل ) يتعداد محدود یول ؛پرداخته

ترجمه کرده و  یتیپرحجم چسترب يهبراساس نسخ غزل را 400 زین يآربر .است کرده

 قی. توفاست هداشت یفروزانفر هم دسترس حیمه، به تصحبنابر قول خودش در مقدّ

 حیرا تصح شمس اتیّکل ،770 يهیقون يهنسخبر اساس تک 1386ی در سال سبحان
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 حیتصح يهویو بر ش نکرده تیّاساس خود تبع يهموارد از نسخ يااماّ در پاره ؛کرده

شده با  حیصحت اتیاز اب يابر نسخ معتبر پاره هیبا تک قالهم نیا است. در فروزانفر رفته

معتبر،  یراه علاوه بر نسخ خطّ نیدر ا شود. هئارا هاآناز  يترضبط بسامان این هدف که

 يگشاهار زین هاکارکرد تعبیرها و ترکیب يهو شیو آثارش گریدر د يزبان مولو یبررس

 است. بوده رندگاننگا

 طّینسخ خ، فروزانفر حیتصح، کبیر دیوان حیتصح ،ریکب وانید يهاترجمه :یديکل هایواژه

 .معتبر

 

 مهمقدّ .۱

 ش،مشهورترین اثر و آیدات فارسی به حساب میآثار مولوي جزوِ متونِ دست اولّ ادبیّ

 سیاري قرار گرفتهو موردتوجّه پژوهشگران و مصحّحان ب بارها تصحیح شده مثنويیعنی 

مولوي هنوز به متن مصحَّح فروزانفر  کبیر دیوانپژوهان براي پژوهش در امّا مولوي ؛است

اي از آن شدهمتنِ بازبینی امروزتابهکنند و استناد می ،قرن از آن گذشته استکه حدود نیم

 دیوانتصحیح  ترین دلایل مغفول ماندناست. یکی از مهم در اختیار محقّقان قرار نگرفته
بیش نگارندگان  .هاي خطّی دیوان استنسخه يهشرایط ویژ مولوي مثنوينسبت به  کبیر

. در ضمنِ مشغول هستندتصحیح مجدّد دیوان متعدّد به  نسخ يهتهیّ اباز ده سال است که 

ه و اي از ابیات شدکه موجبِ تغییر ضبط پاره است شدههاي فراوانی یافت تصحیح نکته

 شد.  اشاره خواهد هاتهبه برخی از این نک مجال، در این

خطاها،  در نوشتن و خواندنْ ،کنیمالفبایی که ما براي نگارش زبان فارسی استفاده می

توان به این نکات ترین عوامل میکند. از مهمهایی را ایجاد میها یا بدفهمیبدخوانی

ی حروف )مانند پ، ژ، ث، چ(، هاي بسیار، پرنقطه بودن برخاشاره کرد: وجود دندانه

شباهت ظاهري نوشتار و تفاوت در نقطه )مثلِ بـ/پـ/تـ/ثـ/یـ(، شباهت شکلِ نوشتاري 

ي بیان حرکت در آخر واژگان «ها»ها )همچون د/ر، ر/ن( و نوشتهبرخی حروف در دست

مام هاي امروزي نیز تنوشتهتردید در دستاست. بی شدهکه در صورت اتّصال نوشته نمی

هاي نوشتهتوانند در متن بدخوانی یا بدفهمی ایجاد کنند، چه رسد به دستاین عوامل می
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شده یا ها مغفول واقع میها یا نقطهکهن که گاه در اثر سرعت نوشتن، بسیاري از دندانه

به نوشتارِ موجود بر کاغذها خدشه  گذر زمان و عوامل متعدّديدر صورت ثبت درست، 

 است. کردهوارد می

پیوسته و جدانویسی و وجود  ،هانویسمهم نگارشی در دست هايتهاز دیگر نک

 واحد تا حدّي  ِالخطتوان با نگارش ماشینی و دستورالعملِ رسمفواصل است. امروزه می

هاي کهن، رعایت نکردن هرکدام از این نوشتهامّا در دست غلبه کرد؛بر این مشکلات 

 است. متن ایجاد کرده موارد سهوهایی را در خوانش

هاي نویسي بیان حرکت در پایان برخی واژگان که در دست«ها»نوشتن یا ننوشتن 

یکسانی در تمام موارد رعایت نشده،  يهو قاعد هاي مختلفی اعمال شدهمتفاوت به گونه

 است. هایی را ایجاد کردهاز دیگران مسائلی است که در ضبط برخی واژگان اشکال

ه داشت که با وجود پیشرفت فناوري، باید به این نکته نیز توجّ ،موارد یادشده علاوه بر

تصاویر و تر از مراتب باکیفیتبه ،تصاویري که ما امروز از نسخ خطّی در اختیار داریم

تردید اند و بینسلانشان در اختیار داشتههایی است که فروزانفر و همنویسدستهاي فیلم

هاي خطّی اغلب توان داشت. امروزه نسخهتري از این نسخ میینهبه يهاکنون استفاد

 تواند یاریگر مصحّحان در تصحیح باشد.صورت رنگی با قابلیت بزرگنمایی میبه

آید، ایشان برمی کبیر دیوانفروزانفر بر مجلّدات مختلف  يهکه از مقدّم گونههمان

 و ها را، البته نه تماممورد از آن 10که اند خطّی در اختیار داشته يهمجموع یازده نسخدر

و « نورعثمانیه»مانند  ،اعتنایی از برخی نسخاند. حجم قابلکمال، مقابله و تصحیح کرده

 شده ها دادهآن يبارهو گاه اطلاعات نادرستی در شده در مقابله مغفول واقع« نخجوانی»

که درحالی ؛ات نیامدههاي برخی نسخ در پانوشتِ صفحبدلاست؛ همچنین نسخه

 گشا باشد. توانست بسیار راهمی

در یشان است که ا« فذ»با اختصاري  770 يهقونی يهنسخ ،اساس فروزانفر يهنسخ

که درحالی ؛اندها و ضبط بسیاري از ابیات تنها به این نسخه اکتفا کردهانتخاب غزل

در مقدّمه  کنند. فروزانفرمیهاي این نسخه را تأیید نهاي معتبر گاهی ضبطنوشتهدست

که در برخی مواضع که  اعتبار در اختیار داشتهشخصی کم يهکه سه نسخ اشاره کرده
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برخی واژگان مشخص  متأسفانه در ضبط است. ها استفاده کردهاز آن ،کلمات محوشده

 ل دارداند و احتماواضح بودن، اعتنا نکرده باوجودگانه، کدام از نسخ دهاست که به هیچ

ه اینجاست که وضعیت نسخ توجّقابل يهاند. نکتهاي شخصی بهره بردهاز همان نسخه

ب شده، همچنین صورت الفبایی مرتّصورت وزنی و گاه بهکه گاه به مولوي غزلیاتخطّی 

ابتدا کلّ غزلیات  فروزانفرکه  گونه اقتضا کردهها اینگزیده بودن یا پرحجم بودن نسخه

آن با دیگر نسخ بپردازند  يهسپس به مقابل ؛پرحجم رونویسی کنند يهنسخ را از روي یک

 است. خطاهایی در این میان رخ داده ،خسَها و مشوشّ بودن نُدلیل حجم زیاد غزلکه به

 اصلاحمنظور خطاهاي انسانی ناگزیر است و این مقاله به ،صدالبته که در چنین حجمی

 برخی از این خطاها نوشته شده. 

 

 ی پژوهشپيشينه. ۱ .۱

امروز، مصحّحان و منتشر شده تابه مولوي کبیر دیوانکه تصحیح فروزانفر از از زمانی

آن اشاره  يه، به لزوم تصحیحِ دوباریشانمحقّقانِ ادب فارسی ضمن تقدیر از کارِ سترگِ ا

یی در بابِ هایا نکته نسخههایی نیز در این زمینه، در حدّ انتشار تکاند و تلاشکرده

 .استانجام شده تصحیح ابیات 

یاد  شمس غزلیاتتصحیحِ  يهنفر در عرصزاهاي فرواز هرکار باید از زحمت پیش

هایی که ایشان براي تصحیح جزءِ اوّل تصحیح فروزانفر به زحمت يهدر مقدم .کرد

ل بار کنند که اوّ خاطر نشان می جاماناست. در ه اند، اشاره شدهکشیده شمس غزلیات

مرحوم  الفصحاي مجمعشمسی( بود که کتاب 1296هجري قمري )حدود  1338سال 

 هایی از مولوي ذیلِ خان هدایت را تهیّه کردم و در مجلدّ اولّ این کتاب غزلرضاقلی

چاپ لکنهو را  مولوي دیوانایشان  ،بعد از این کتاب .بود شرح حال شمس تبریزي آمده

هایی که در شوند که بسیاري از غزلدیوان چاپی متوجّه میکنند و بر اساس این پیدا می

 .: الف و ب(1363فروزانفر،  يهمولوي، مقدّم) چاپ لکنهو آمده، الحاقی است

، کبیر دیوانتصحیح  يهکه در زمین هاییهها و مقالتصحیح و ها، کتابقسمتاین  در

 شود:اختصار معرّفی میت، بهاس شده معرّفی نسخ دیوان و دیگر آثار مرتبط با آن نوشته
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وپنج گفتار پژوهشی )پنجاه سخنوارهدر کتاب  :مولوی بندهایترجيع از ویلی تصحيح

، «هاي دیوان مولاناترجیعات مولانا و نسخه»اي باعنوان خانلري(، مقالهبه یاد پرویز ناتل

 ،لهاست. در این مقا ابوالقاسم سرّي چاپ شده يهاز محمدعیسی ویلی به ترجم

وي  .آوردمی کبیر دیواننسخ  يهارزشمندي دربار تمحمدعیسی ویلی اطّلاعا

 است.  دکتري تصحیح کرده يهبندهاي مولوي را براي رسالترجیع

را  نفیسِ قونیه يهایران نسخ يهپژوهشی حکمت و فلسف يهمؤسس 1386در سال 

صورتِ عکسی چاپ به ،اساس کار فروزانفر بوده است و کتابت شده 770که به تاریخ 

 يهتوفیق سبحانی دربار يهاین کتاب شاملِ مقدّم پیوستعنوانِ و جلدِ دومی به کرد

 .شدالابیات منتشر این نسخه، همراهِ کشف هايِویژگی

 مکتوب در يهعکسی قونی يهزمان با چاپ نسخهم 1386توفیق سبحانی در سال 

کند. وي طیِ چینی میالابیات حروفکشف این نسخه را همراه تعلیقات، فهرست و 770

پس از تمجیدِ فراوان « استاد فروزانفر شمس کلیاتِقونیه و  کبیر دیوانِ»اي باعنوانِ مقاله

عنوان قونیه را به 770 يهکه فروزانفر با اینکه نسخ شودزحماتِ ایشان یادآور می از

 این نسخه اختلاف فراوان دارد امّا در مواردي ضبط دیوان با ؛انداساس برگزیده يهنسخ

قونیه با دیوانِ مصحَّح فروزانفر دارد، بیان  يهرا که نسخ هااز این اختلافمورد  93 و

 .(97: 1386کند )سبحانی، می

در تصحیح  فروزانفر يهبرخی از نسخِ مورداستفاد ،تر اشاره شدکه پیش گونههمان

از که  «خج»با اختصاري  نخجوانی يهسخن نمونه يبرا ؛است طورکامل مقابله نشدهبه

 نشده یتوجّه آنبه  دیکه باهاي مولوي چنانغزل يهدر مقابل ،است کبیر دیواننسخ مهم 

در  ياکنندهبلکه اطلاعات گمراه ؛ها بدان پرداخته نشدهبدلها و نسخهتنها در ضبطنه و

موجود  یجواننخ يهغزل که در نسخ 396نسخه ارائه شده است.  نیغزلِ ا 396 لیذ

 يندارد. )برا )=خج(یغزل را نخجوان نیشده: ا فروزانفر نوشته سیرنویاست، در ز

 دیگاه کنن ،ناتمام از نسخ خطّی در تصحیح فروزانفر يهاستفاد يبارهدر شتریلاعات باطّ

 ینخجوان ي)نسخه یخط يهنسخ کیاز  ییهاناگفته»از نگارندگان باعنوانِ  ییهابه مقاله
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مصحَّح  کبیر دیواننقد »و « شمس غزلیات يهارلزوم تصحیحِ دوب» ،«(مولوي کبیر یواند

 (.«نورعثمانیه يهاستاد فروزانفر با تکیه بر نسخ

 نیازي هاذکر تمام آن به است که ه شدهتهیّ تبریزي شمس کلیاتهاي فراوانی از گزیده

در ضمن شرح و تعلیقات،  کدکنی اشاره کرد کهشفیعی يهتنها باید به گزیدنیست؛ 

 اند.تصحیح غزلیات ارائه داده يهارزشمندي را دربار هايتهنک

 را دومین( و 29: 1385کدکنی، )شفیعی 1342کدکنی اوّلین گزیده را در سال شفیعی

   .(139: 1387، همان)د انانده، توسط انتشارات سخن به چاپ رسدحدود چهل سال بع

جا پژوهی از او بهمولوي يهترین اثري که در حوزد و مهممولوي بو يهنیکلسون شیفت

است؛ امّا پیش از آن، اوّلین اثري که از مولوي تصحیح و  مثنويمانده، تصحیح و شرح 

انتقادي از  يهتبریز بود. این کتاب نخستین نسخ شمس دیوانترجمه کرد، منتخبی از 

هاي مفصّل اه با مقدّمه و یادداشتصورت دوزبانه، همروهشت غزل مولانا بود که بهچهل

  .(683-680: 1385انتشار یافت )لوئیس، 

 کبیر دیوانکه هنوز تصحیح انتقادي متقنی از  این نسخه از منتخبات زمانی منتشر شد

هاي این منتخب با تصحیح انتقادي فروزانفر مشخص غزل يهدر دسترس نبود. با مقابل

به مولاناست و از آنِ او نیست. این تلاش  غزل، منسوب 48غزل از میان  7شد که 

 یعنی غزلیات او بود. ،علمی در زنده کردنِ میراثِ بزرگِ مولوي يهارزند نخستین گامِ

 .A.J) آربري ،پژوهی در میانِ خاورپژوهان پس از نیکلسون به شاگردِ اومیراث مولوي

Arberry) (1905-1969)، است اوّلین  آوردهکتابش  يشد. آربري در مقدمّه سپرده

 يهکتابخان يهگیرد، نسخدر دسترس محقّقان قرار می کبیر دیوانمعتبري که از  يهنسخ

امّا با توجه به شواهد و  ؛سرِ چستربیتی است که هرچند تاریخ کتابت آن معلوم نیست

  .(233-232: 1371اند )آربري، تاریخ نگارش آن را اوایل قرن هشتم دانسته ،قرائن

غزلیات را  يهمیلادي، احسان یارشاطر از آربري دعوت کرد تا ترجم 1963ل در سا

سبب احاطه بر ادبیّات فارسی و مهارت بسیار در ترجمه برعهده بگیرد، زیرا آربري را به

 400انگلیسی  يهدانست. درنهایت حاصل این تلاش به ترجمترین انتخاب میشایسته

منجر شد )لوئیس،  Mystical Poems of Rumiغزل مولوي در دو مجلّد با عنوانِ 
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 400این  يهامّا ترجم ؛است تأثیر نیکلسون بودههرچند آربري خود تحت .(688: 1385

 هاي پس از خود داشته و دارد. تأثیر بسزایی بر مترجمان نسل کبیر دیوانغزل از 

 يهترجماست، پیش از شروعِ  خود گفته يهترجم يگونه که آربري در مقدمّهآن

دلیل آشنایی با سرِ چستربیتی، زمان بهحال همدرعین و غزلیات، تصحیح فروزانفر را دیده

و این نسخه را  هاي او را هم تهیّه کردهدیوانِ کبیرِ موجودِ در دارایی يهمیکروفیلم نسخ

 است. هرچند فروزانفر این نسخه را در تصحیح معتبر معرّفی کرده يهعنوان یک نسخبه

کیفیت میکروفیلم این نسخه بهتر از عکسی بوده  که ولی آربري معتقد است ؛به کار برده

هاي تصحیح فروزانفر غزل و در مواردي که معتقد بوده داشته که فروزانفر در اختیار

ضعف تصحیح داشته، تلاش کرده با رجوع به این نسخه در ضبط برخی واژگان 

 .(Arberry, 2009: 31)تجدیدنظر کند 

و گفته معیار انتخاب  غزل را بیان کرده 400گزینش  يهآربري خود در مقدمّه، نحو

است،  ها بودهها و میزان دشواري آنهاي گوناگون از میان غزلها، انتخاب سبکغزل

هاي آسان و دشوار را هاي متنوع سخن مولوي و غزلاي که این گزینش سبکگونهبه

 .(33همان: دربربگیرد )

 

 معرّفی نسخ. 2 .۱

، مولانا دیوانِترین تصحیح موجود از جامع ي ادب فارسیامروزه در میان پژوهشگران حوزه

معرفی  ي جلد اولّ و چهارمِ دیواندر مقدمّهچهارده نسخه فروزانفر است. فروزانفر  تصحیح

ي نسخهمیان  . از ایناندهخود قرار داد را مبنايِ تصحیحِ هااز آن تنها ده نسخه کنند کهمی

ي جلد ي دهم در مقدمّهو نسخه  ي جلد اولّ معرفی شده، در مقدمّهي یک تا نهشماره

 در تصحیح از آن استفاده شده است.د به بعد چهارم وصف شده که از همان جلّ

نویافته تلاش  يهنسخ یک معتبر فروزانفر و  يهده نسخ همان با توجّه به گاننگارند

تر روشن آشنایی با نسخ و د. براينارائه کن ابیات برخی تري ازسامانضبط ب تا نداکرده

 :شودمینسخ مورداستفاده معرفی اجمال به پیش از ذکر ابیات ها،شدن علایم اختصاري آن
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ف
ردی

 

تاریخِ  خط محل نگهداري رمزها

 ترقیمه

  ِتاریخ

 تقریبی

تعداد 

 برگ

تعداد 

 ابیات

 توضیحات

کتابخانه  عد 1

در  اسعدافندي

 سلیمانیه

  ِربع ندارد نسخ

و  7آخر

 8اوایل

از رويِ نسخ دست  10372 348

اوّل استنساخ شده، 

 افتادگی دارد

از رويِ نسخ دست  10810 252 7اواخر  ندارد نسخ ي قونیهموزه قو 2

 اوّل استنساخ شده

 يکتابخانه چت 3

 چستربیتی

 اعتماد استقابل 38124 359 7قرن  ندارد نسخ

تا ربع  ندارد نسخ ي قونیهزهمو مق 4

 8اوّل

 ـ 30535 524

 يکتابخانه خب 5

 بلدیه استانبول

 منتخبی از دیوان 660 300 ـ 723 نسخ

 يکتابخانه قح 6

گدک 

 احمدپاشا

ي کاتبش با نسخه 5876 202 ـ 727 نسخ

 یکی است« خب»

 يکتابخانه قص 7

گدک 

 احمدپاشا

 تا نوني راء از قافیه 10737 278 ـ 730 نسخ

 يکتابخانه خج 8

 نخجوانی

تا  ندارد نسخ

 8اوایل

قافیه واو و هاء و  ـ ـ

 یاء

 ي اساسنسخه 40380 325 ـ 770 نسخ ي قونیهموزه فذ 9

 يکتابخانه عل 10

حسن عالی 

 بک یوجل

 نیمه ندارد نسخ

 8اوّل

 4ي جلد در مقدّمه 12927 414

 است. معرفی شده

ي کتابخانه جن 11

 ديحالت افن

جُنگی است مشتمل  3382 201 ـ 717 نسخ

بر اشعار مولانا و 

 سلطان ولد
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 ای از ابياتتصحيح پاره .2

تعدادي از ابیات مولوي که در تصحیح فروزانفر مبهم یا  که در این مجال تلاش شده

تصحیح بهتري از ابیات  وخوانی ندارد، بررسی نامفهوم است یا با ضبط نسخ خطّی هم

 يهتصحیح توفیق سبحانی، گزید :هازجمل در این میان به چند اثر دیگر  د.شوارائه 

نیکلسون، همچنین  يهآربري از غزلیات و تصحیح و ترجم يهکدکنی، ترجمشفیعی

 است. الدین و دسوقی شتا مراجعه شدهعربیِ جمال يهترجم

توجّهی در قابل يهیا نکت ،است ارجاع نشده بالادر ابیاتی که به هرکدام از منابع 

 است.  ها نیامدهها و ترجمهتصحیح نداشته یا در گزیده يهحوز

توجهی بی»و « اشتباه در خوانش» يهبه دو دست آید،میمواردي که در ذیل این عنوان 

ها به تصویر نسخ خطی در برخی مثال .شود که در ادامه خواهد آمدتقسیم می« به نسخ

مخاطبان تصویر تمام ابیات موردبحث در تمام  يهي مراجعامّا برا ؛ضرورت آورده شده

 .است نسخ موجود در پایان مقاله آورده شده

 

 اشتباه در خوانش . ۱. 2

نگارش، حروفی  يهشیو مانند تر در مقدّمه بیان شد، عوامل مختلفیبا توجّه به آنچه پیش

ن حرکت که در نگارش ي بیا«ها»تعدّد نقطه و  و که در کتابت شبیه به یکدیگر هستند

در خوانش نسخ خطیّ مؤثر است. ، شدهشده و گاهی حذف مینسخ گاهی نوشته می

تصحیح این  که گیرد، شامل موارد یاد شده استمواردي که در ذیل این عنوان قرار می

 .موارد با کمک نسخ خطی و مفهوم و انسجام ساختاري ابیات انجام شده

 ی بيان حرکت«ها» .۱. ۱. 2

ي بیان حرکت است. کاتبان در موارد «ها» ،برانگیز در تصحیح متونی از موارد چالشیک

اي به آن ختم که واژهزمانی نمونهبراي  ؛اندکردهي بیان حرکت را حذف می«ها»متعدّدي 

در  ،است، مانند پرنده آمدهي جمع در پایان آن می«ها»حال علامت شده و درعینمی

شده است. در نگاه اوّل به ي بیان حرکت حذف می«ها»و  شدهکتابت پرندها نوشته می
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نیست و گاهی  گونهاماّ این ؛جا قابل تشخیص باشدرسد این نوع حذف باید همهنظر می

توان آن هم می ،نوشتندمی« شاخها»وقتی در بیتی  نمونهشود؛ براي موجب بدخوانی می

خواند و هم « بادها»توان را هم می« ادهاب»همچنین  ؛«هاشاخه»خواند و هم « هاشاخ»را 

 اند:زیر از این نوع هاينمونهن است. یو خوانش درست نیازمند توجه به قرا« هاباده»

 «غوره»یا  «غور»؛ «کوره»یا « گور»؛ «شوره»یا « شور» .۱. ۱. ۱. 2

، تا هاشورتا سبزه گردد »اند: گونه آوردهرا این 3، بیت 29 يهفروزانفر در غزل شمار

هاي این بیت در نسخه«. ، تا پخته گردد نانِ ماهاغورانگور گردد گورها/روضه گردد 

  است. آمده« قح، مق، چت، فذ»

جاي تأمّل و پرسش دارد. نخستین پرسش « غور» و« گور»، «شور» يهضبط سه واژ

ش گاف ، سرکفروزانفر يهست. در نسخ مورداستفاد«هاکوره»یا « گورها» يهمتوجّه کلم

اند. ترجیح داده هاکورهرا بر خوانشِ  گورهاپس ایشان خودشان  ؛است شدهنمیگذاشته 

تواند ناشی از اند، در اینجا نمیاینکه هاي بیان حرکت شوره و غوره را هم لحاظ نکرده

شور و »میانی و متناسب شدن با گور،  يایشان براي رعایت قافیه .باشد شانالخطرسم

اند. ازلحاظ مفهومی در ادبیاّت فارسی، تبدیل بدون هاي بیان حرکت آورده را هم« غور

د، با  شوولی در این غزل این که کوره یا آتشدان به روضه بدل  ؛گور به روضه را داریم

ها و تصویرهاي این نماید و ارتباط افقی بیتتوجّه به بیت دوم همین غزل درست می

میانی  يبلکه رعایت قافیه ؛اگرچه این تنها دلیل نیست .کندرا تأیید میکوره غزل، ضبط 

 غوره و شوره هم مطرح است. ابیات اول و دوم این غزل را ملاحظه بفرمایید: يبا دو کلمه

 ابِ تو تابستانِ ماـــا تـــهاي از وراي پرده

 اي چشم جان را توتیا، آخر کجا رفتی بیا
 

ــو تابستــما را چ   ستانِ ماگرم تا بُان ببر دلـ

 نِ آتشدانِ ماــتا آب رحمت برزند از صح
 

 (25 :1ج ،1363)مولوي، 

عنوان شوره، غوره و کوره را به يههر سه کلم 3017ذکر این نکته که مولوي در غزل 

تواند باشد بر ترجیح ضبط ما یعنی )تا سبزه گردد است، دلیل دیگري می قافیه به کار برده
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، تا پخته گردد نانِ ما(. براي روشن هاغورهانگور گردد  /هاورهک، تا روضه گردد هاشوره

 شود: می آورده 3017شدن مطلب ابیات غزل 

 ایشورهس تو هر ــستانست از عکلاله

 ... اَه که ندیدي هنوز بر سر میدان عشق
 

 ایغورهعکس لبت شهد ساخت، تلخی هر  

 ایکورهرفی ـها هر طهـــان کلّـــکنرقص
 

 (242 :6ج ن،هما)

است و ایشان  کریم زمانی، این غزل آمده ریکب وانیدجالب اینجاست که در شرح 

 اند:بیت را چنین آورده

 هاگورهها، تا روضه گردد تا سبزه گردد شوره
 

 ه گردد نانِ ماـها، تا پختورهــردد غـور گــانگ   
 

 (380: 1397، مولوي)

 گوره يهکه کلمدرحالی ؛ )همان(است ن آوردهمعناي گورستاکریم زمانی گوره را به

ها ناشی رسد این تفاوت ضبطها در معناي گورستان یافت نشد و به نظر میدر فرهنگ

 شود.است و با اصلاح آن، بیت بسامان می کوره بوده يهاز اشکالی است که در ضبط کلم

 يهولی قافی ؛درستی نوشتهتوفیق سبحانی با توجّه به اینکه غور وجهی ندارد، غوره را به

مولوي، است ) و شور و گور را مثل تصحیح فروزانفر در متن آورده میانی را لحاظ نکرده

 بنابراین ضبط درست بیت چنین است: ؛(10 :1ج ،1389سبحانی، تعلیقات 

  انِ ما، تا پخته گردد نهاغورهانگور گردد         هاکورهتا روضه گردد ،هاشورهتا سبزه گردد   
 

 شود.می در این مورد علاوه بر نگذاشتن هاي بیان حرکت، تصحیف کاف و گاف هم دیده

  «ستاِستاده»یا « اُستادست» .2 .۱ .۱ .2

 اند: گونه آوردهرا این 5، بیت 481 يهفروزانفر در غزل شمار

 بآشنا نرهد چونک آشناي تو نیست     میان موج حوادث هرآنک اسُتادست      

جز است. در تمام نسخ به آمده« خب، قح، عد، عل، مق، چت، فذ»این بیت در نسخِ 

امّا  ؛گذاري نوشته شدهبدون حرکت« استادست»صورت در پایان مصراع اوّل به ،«چت»

 يهاست. ایشان این مصراع را بر اساس نسخ رويِ الف، ضمّه گذاشته شده« چت»در 
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گذاري یعنی فذ حرکت ،اساس خود يهحتّی نسخ نسخ و يهبدون توجّه به بقی« چت»

میان موج حوادث هرآنک »اند: و چنین آورده روي الف به وضوح ضمه گذاشته اند وکرده

 (. 279 :1ج ،1363)مولوي، « اسُتادست

« ستمیان موج حوادث هرآنکه اُفتاده» شمس غزلیاتنیکلسن در ترجمه و تصحیح 

  است: و چنین ترجمه کرده آورده

He that is fallen amid the surge of accidents. (Nicholson, 1898: 38-39) 

امّا آن را براي آوردن  ؛را هم آورده« اِستادست»بدلِ نسخه ،البتّه در زیرنویس این بیت

 .است )همان( در متن ترجیح نداده

 يهمدر ترج Mystical Poems of Rumi عنوانِ با کبیر دیوان يهآربري در ترجم

 است: این بیت آورده

Amidst the billows of contingencies even the master shall not escape 

by swimming, if he is not familiar with you. (Arberry, 1992: 86) 

فروزانفر را در دست داشته، در ترجمه به ضبط  حاینکه تصحی باوجودآربري 

 ؛معتبري است يهچستربیتی نسخ يهاو این بوده که نسخ و استدلال چستربیتی اتّکا کرده

اي که ضمّه را بر الف . تنها نسخهبا کیفیتی از آن را در اختیار نداشته يهامّا فروزانفر نسخ

گذاشته، چستربیتی است و این کتابت نادرست موجب بدخوانی مصحّحان و مترجمان 

 ،نسخ هر دو خوانش يلمه در بقیهبا نوع نوشتن این ک زیرا ؛است شده شمس غزلیات

ها در نسخه« ستاستاده»هاي بیان حرکتِ  چون ؛محتمل است ،ستأسُتادست یا استاده

درست « ایستادن در میان موج حوادث» ،امّا با توجه به سیاق کلام ؛است شدهنمی گذاشته

 «!اُستاد بودن در میان موج حوادث»است، نه 

ذکر  تبریزي الدینشمس دیوان من مختاراتکتاب  يهابراهیم دسوقی شتا در مقدّم

این  يهاست. وي در ترجم را براي ترجمه برگزیده کبیر دیوانکه کدام تصحیح از  نکرده

یکن عارفاً ، ما لمهو بین موج الحادثات کلّ من هم أستاذ، لا ینجو بالسباح»: بیت آورده

موردبحث  يهایشان کلم ،لاحظه کردیدکه مچنان .(137 :1ج ،2009)دسوقی شتا، « بک.



 31 الهام خلیلی جهرمی ــــــــــــــــــــــــــــــــ /تصحيح و گزارش ابياتی از دیوان کبير

 

خوانده و احتمالاً همان ضبط به خوانش نادرست وي منجر « أُستادست»ر فرا مانند فروزان

 گونه است:صورت درست بیت اینشده. 

 که آشناي تو نیستبه آشنا نرهد چون      ستهاستاد کهمیان موج حوادث هر آن    

 تصحيف .2 .۱ .2

تحریف کلمه است از  .است ر قرائت کلمه و روایت آن در کتابخطا کردن د ،تصحیف

ت مراد تغییر کند و اصل آن خطاس گونه که معنیِبدان ،دگرگونی لفظ است و یا  وضع آن

 .دهخدا( ينامهلغت)

سبب تشابه حروف و نبودن نقطه، تصحیف آن است که کلمه و عبارتی به

م سجاوندي و...  برخلاف آنچه نویسنده کارنبردن درست علایگذاري نادرست، بهحرکت

روي موجب  تغییر خوانده شود و ازاین ،و گوینده  اراده کرده یا به غیر آنچه مصطلح بوده

تغییر در   .موارد تصحیف متعدد است .(135: 1385د )شکراللهی طالقانی، شومعنی می

اهت در نوشتن در خاطر شب)ز( و )ن( به ،خاطر سرکشحروف مانند )کاف( و )گاف( به

همه  ،خاطر نقطه و... . مواردي که در ادامه خواهد آمد)ر( و )ز( به ،هاي کهننویسدست

 هستند.گذاري، نقطه و...( شواهدي از تصحیف )تغییر در حروف، حرکت

 «کُهی»یا « گَهی» .۱ .2. ۱ .2

 اند: گونه آوردهرا این 6، بیت 3048 يهفروزانفر در غزل شمار

  عصا بیفتد و گیرد طریق ثعبانی         بنالد و ناقه بزاید از شکمش گَهی         

در نسخ تفاوتی است.  آمده« خب، عد، عل، خج، قح، مق، چت، فذ»این غزل در نسخ 

 است. اماّ جالب است که در بعضی ضمّه آمده ؛شودبين کاف و گاف دیده نمی

صالح  يدر مصراع اول از معجزه .صالح و موسی است يبیت سخن از معجزه این در

کرد تا قوم خود را از پرستش صالح تلاش میاست.  هود آمده يیاد شده که در سوره

سخن او را نپذیرفتند  (ثمود) او ا قومامّ ؛ ها بازدارد و ایشان را به یکتاپرستی فرابخواندبت

روزي سنگ  بر اساس روایات اسلامی، .( و از وي درخواست معجزه کردند42 /)هود

هشدار داد که به  شاي از آن بیرون آمد؛ صالح به قومبزرگی از کوه شکافت و شتر ماده
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معتبر  يه. در چهار نسخ، شتر را گرفتند و کشتنداواما قوم  ؛(64/)هود شتر آسیبی نرسانند

ضبط شده است و جالب « کُهی»وضوح حصار، اسعدافندي و نخجوانی بهقونیه، قره

اند. اتبان نسخ براي جلوگیري از اشتباه روي کاف حرکت ضمه گذاشتهاینجاست که ک

بنابراین ضبط درست بیت  ؛ازلحاظ معنایی نیز پر واضح است که کُهی ضبط ارجح است

 شود:براي درک بهتر معنا بیت پیشین نیز ذکر می. چنین است

 هاست در شکم این جهان پیچاپیچچه

 کمشه بزاید از شـــد و ناقــبنال کُهی
 

 گ سبحانیــق و بانــکزو بزاید انا الح 

 ق ثعبانیـرد طریــد و گیــا بیفتــعص
 

  «هوا بس»یا « هوایش» .2. 2 .۱ .2

 اند: گونه آوردهرا این 9، بیت 563 يهفروزانفر در غزل شمار

 ازین بادوهوا بگذر،هوایش شور و شر دارد دار    این دل بیدار،بزیر دامنش میچراغست 

. ضبطِ تمامِ نسخ به آمده« جن، قح، عد، قو، مق، چت، فذ»هاي بیت، در نسخه این

ظاهراً از روي  و ضبط کرده« هوایش»فروزانفر  کهدرحالی ؛است« هوا بس...»وضوح 

 .ستا ، این ضبط را برگزیدهمه بدان اشاره کردهشخصی که در مقدّ يهنسخ

 ،تبعیت از فروزانفرفذ و به يهبدون توجّه به نسخ توفیق سبحانی هم در مصراع دوم

فذ به وضوح  يهکه نسخدرحالی ؛(830 :1ج ،1389، مولوياست ) ضبط کرده« هوایش»

 نوشته است. « هوا بس»

 فذ 355 یه: صفح۱تصویر

 گونه است:این ،آربري از این بیت يترجمه

This wakeful heart is a lantern; hold it under your skirt; pass 

away from this wind and air, for the air puts it into commotion. 

(Arberry, 2009: 97) 

آن را زیر دامن خود نگه دار؛ از این باد و هوا بگذر؛  این قلب بیدار یک فانوس است.

ي ، براآربري نیز که براساس چستربیتی ترجمه کرده کشاند.به آشوب می زیرا هوا آن را
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گردد. یعنی فانوس برمی lanternبه  put it into ترکیبِ در itاست و  هوا ضمیري نیاورده

گردد و اگر در زیر دامنش به چراغ برمی« ش» ،ازنظر ساختار نحوي کلام در بیت فارسی

مرجع ضمیري براي شین وجود ندارد  ،در مصراع دوم هوایش را بر هوا بس ترجیح دهیم

 بنابراین صورت صحیح بیت چنین است: ؛که مفید معنا باشد

 شور و شر دارد هوا بسازاین باد و هوا بگذر،                  دارچراغ است این دل بیدار، زیر دامنش می

 « بَری»یا « پَری». 3. 2. ۱. 2

 اند: گونه آوردهرا این 7، بیت 479 يهفروزانفر در غزل شمار

 چرا دهد زر و سیم آن پري که سیمینست        زر او دهد که رخش از فراق همچو زرست

مصراع دوم  است. آمده« خب، قح، عد، عل، مق، چت، فذ»هاي این غزل در نسخه

نه آنکه با بر سیمین و زلف پر »است:  چت( چنین آمده چستربیتی )= يهدر نسخ 7بیت 

که  ن کسیآچرا دهد زر و سیم »است: عل( چنین  نورعثمانی )= يه؛ در نسخ«چینست

چرا دهد زر و سیم »چنین آمده:  فذ( )= 770پرحجم  يهقونی يهو در نسخ «سیمین است

« که سیمین است آن بريچرا دهد زر و سیم »نسخ  يهدر بقی. «که سیمین استآن پري 

 است.  آمده

 توان بري را بر پري ترجیح داد:به دو دلیل می

« آن بري»خب، قح، عد و مق عتبر هاي مشناسی که تمام نسخهنخست دلیل نسخه

در  است. را وارد متن کرده« پري»اساس،  يهامّا فروزانفر با پایبندي به نسخ ؛اندنوشته

وضوح یک نقطه گذاشته ولی در اینجا به ؛معمولاً پ سه نقطه دارد و خب قح خ معتبرِنس

امّا در  ؛ها به یک شکل استدر نسخه «پ»و  «ب»معمولاً نوع کتابت  است. شده

 .تصاویر سایر نسخ در پایان مقاله( .هاي مذکور اغلب متفاوت است )رکنسخه

 قح 54: برگ 2تصویر
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در ادبیاّت به کار رفته  بارها «سیمین برِ»دومین دلیل مفهوم و تصویرسازي بیت است. 

دهد چه ازآنِ پري باشد چه معشوق و از ازنظرِ معنایی برِ سیمین است که زر می است.

 مولوي همین مضمون را در ابیاتاست.  لالِ برِسیمین است که این تصاویر خلق شدهخ

 آورده:زیر 

 پرده بردار اي قمر پنهان مکن تنگ شکر
 

 ا زرین کندــتو احوال م نــبر سیمیتا      
 

 (117 :2ج ،1363 )مولوي،

 انِ توـبه ج برمسیمم تو ـز سی راــسیمب
 

 جان تونبرم بهاي جان وز می نو که داده  
 

 (26 :5ج همان،)

 ودــخ نـــر سیمیـــبگر از ــار دیـــب
 

 کنمر از زر میــان پــت بی سیمـــدس 
 

 (26 :4)همان، ج

 خوب عشق رفت به خرگاه دل سیمبر
 

 ؟که راست بر سیمینزر لایق آن  يهچهر 
 

 (268 :1)همان، ج

هاي یکی از ترکیب« سیمین بر بودن»و « برِ سیمین»که ذکر شد،  هایینمونهبا توجه به 

 کند. تصاویري را خلق می« سیم»و « زر»پرکاربرد مولوي است که همراه 

« پري»است با این توضیح که  به این تصویر اضافه شده« پري» يهدر بیت زیر، واژ

 هم دارد: « برِ سیمین»یک 

 ا تا بینی آن پري راــو ره بپیمـچون دی
 

 کن زرتو کار دل چو  شـچو سیم برِوندر  
 

 (252 :4)همان، ج

برِ »تنهایی به کار نرفته است و تنها در بیت مذکور به به« پريِ سیمین»در آثار مولوي 

آن پري که »توان گفت بنابراین در بیت موردبحث نمی ؛اشاره شده است« سیمینِ پري

آن پري که بر » :شود را کم دارد باید گفته «بر» يهزیرا این تصویر واژ ؛«سیمین است

 «.سیمین دارد

 ذکر نشده 7بیت  بنابراین ؛اندبیت نخست این غزل را آورده 5کدکنی فقط شفیعی

اساس او  يهدر نسخ زیرا ؛است آورده« آن پري که سیمین است»توفیق سبحانی  است.
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 با توجه به دلایل مذکور (339 :1ج ،1389ي، مولواست ) نوشته شده« پري»فذ  یعنی

 صورت مرجّح بیت چنین است:

 که سیمین است؟ 1بريچرا دهد زر و سیم آن         زر او دهد که رخش از فراق همچو زر است

 «نپاید»یا « نياید» .4. 2. ۱. 2

 اند: گونه آوردهرا این 3، بیت 301 يهفروزانفر در غزل شمار

 گشاید آن لببه دعا « اِقرَْأ»چو امیر خاص          نفسی فلک نیاید، دوهزار در گشاید  

. از میان این نسخ در است آمده« قح، عد، قو، چت، فذ»هاي این غزل در نسخه

، همیشه «قو» يهکه در نسخ شودذکر  استالبتّه لازم ؛ آمده« نیاید»صورت به« قو» يهنسخ

در براي نمونه و گاهی دو نقطه گذاشته است؛  سه نقطه گذاشته نشده« پ»براي حرفِ 

امّا در سایر  ؛نوشته است« یرخمار»صورت را به« پرُخمار» يهواژ ،ن نسخههمی 176برگ 

است. مصراع اولّ این بیت با ضبط فروزانفر مفید معنی  آمده« نپاید»وضوح ضبط نسخ به

یعنی  ؛شودمعنی مفیدي از آن حاصل می ،استفاده کنیم« نپاید»امّا اگر از ضبط  ؛نیست

درنگ کند و تاب بیاورد. با توجّه به اینکه حروف  تواندنفس هم نمیفلک حتّی یک

این حروف تفاوت در  برخی از فارسی شباهت بسیاري به هم دارند و تنها معیار تمایز

 ن اشکالی در تصحیح بسیار محتمل است.یهاست، چنهاي آننقطه

 قح ۱67: برگ 3تصویر

 بنابراین ضبط درست بیت چنین است:

 رِ خاصِ إقرأ به دعا گشاید آن لبو امیچ       دو هزار در گشایدد، ــــک نپایی فلنفس  

 « گرز و زوبين»یا « گرزِ رویين» .5. 2. ۱. 2

 :اندوردهآزیر را به صورتِ  5بیت  479 يهفروزانفر در غزل شمار

 سترویین ه جان پاک عزیزان که گرزــب          ر تو اندر دهان من حلواــت غیــز دس  
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است. فروزانفر در  آمده« قح، عد، عل، مق، چت، فذخب، »هاي این بیت در نسخه

و در زیرنویس به ضبط خب و فذ  اندرا به کار برده« گرزِ رویین»ترکیبِ  ،مصراع دوم

 «گرز رویین»یعنی  ،به این صورت کدام از نسخکه این ترکیب در هیچدرحالی؛ کردهاشاره

 آمده« گرز و زوپین»صورتِ به «عد، عل، مق، چتخب، قح، »هاي است. در نسخه نیامده

آمده نه « زوبین»که آن هم  نقل شده« واو»اضافه بدون  يهبا کسر« فذ» يهتنها در نسخو 

 با وجود اینکه در زیرنویس به ضبط خب و فذ«. گرزِ زوبین»صورت ، به«رویین»

 اند.ن آوردهرا در مت« رویین»، بر ما معلوم نشد که چرا اساس استاد( اشاره شده يه)=نسخ

اند آورده« گرز رویین»مثل فروزانفر  خود يهدر گزید کدکنی هم این بیت راشفیعی

« گرزِ رویین»توفیق سبحانی به تبعیت از فروزانفر  .(318 :1ج ،1387کدکنی، )شفیعی

یعنی فذ  ،ایشان يهنسخکه در تکدرحالی ؛(339 :1ج ،1389ي، مولو) است آورده

  است. نوشته شده« نگرز زوبی»وضوح به

 قح 54: برگ 4تصویر

 
 فذ ۱47 یه: صفح5تصویر

 در متون کهن ادب فارسی سابقه دارد:« گرز و زوبین»ترکیبِ  

 و خشت و نیزه و تیر گرز و زوپین
 

 خ و خنجرـغ و ناچـــر و تیـــسپ 
 

 (218: 1384سعد سلمان،  )مسعود

 است:نامه نیز این ترکیب آمدهدر سام

 به چنگ گرز و زوبینبر کتف  سپر
 

 عمودي که هشصد من آمد به سنگ 
 

 (370 :1392، طاییع)
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عنوان یک ذهنیِ مولوي به يهزمینتواند در پیشآیی این دو واژه میبنابراین رواج باهم

تواند به گلوگیر بودن حلوا گزاره براي ایجاد این تشبیه بوده باشد. در این تشبیه گرز می

طورکلّی مفهوم کنایی گرز و زوبین شدن به برّندگی آن اشاره داشته باشد. بهو زوبین 

 است.  شده رسانیِ حلوایی است که از دست غیر دادهحلوا نشانگرِ آسیب

 گونه است:تر بیان شد، اینضبط درست بیت با توجّه به نسخ و توضیحاتی که پیش

 است 4ينپگرز و زوعزیزان که  3جان پاک به        و اندر دهانِ من حلواـت 2رـتِ غیز دس

 «دررفتن»یا « دردویدن». 6. 2. ۱. 2

 اند: گونه آوردهرا این 5، بیت 44 يهفروزانفر در غزل شمار

 دردَو در رضاي او، هیچ ملرز از قضا       آب حیات او ببین، هیچ مترس از اجل   

ولی  ؛آمده« دررو»خ نس يهاست. در هم آمده« قح، عد، مق، چت، فذ»هاي در نسخه

فعل  است. کدام از آثار مولوي به کار نرفتهدر هیچ« دردَو»فعلِ  اند.نوشته« دردَو»فروزانفر 

« دررفتن»صورت پیشوندي کاربرد ندارد؛ امّا فعل پیشوندي دردویدن در زبان مولوي به

 : اوان دارددر زبان مولوي و پیش از او هم کاربرد فر درون آمدن و در معناي داخل شدن

 هــی بجــز کشت»ه: ـا کـــد دریـــگوی
 

 «نــــــــاي مــــــدر آب مصفّ در رو
 

 (297 :4ج ،1363)مولوي، 

 یــد ندایـــآیق میــــوي عشــــز ک
 

 در این کو رو در ،وـو و کـن کـــا کـره     
 

 (48 :5)همان، ج

 دلبه حریم رو درکن کن و خامشخامش
 

 ن دل نبود دل آزردهـــر حرمیدـــکان   
 

 (117 :)همان

 بنابراین ضبط درست بیت چنین است:

 چ ملرز از قضاـــايِ او، هیــدر رض دررو        چ مترس از اجلــآبِ حیاتِ او ببین، هی
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 «دوی»یا « روی» .7. 2. ۱. 2

 اند: گونه آوردهرا این 10، بیت 44 يهفروزانفر در غزل شمار

 ها همه سقاآب حیات جان توي، صورت     نیست روي بجز هوسس،و ب يهوا تووبام

به دوي نیست »است. در تمام نسخ آمده« قح، عد، مق، چت و فذ»این غزل در نسخ 

نیست دوي به جز »با توجّه به مضمون غزل و ضبط تمام نسخ  است. آمده «جز هوس

هوسی بیش نیست. ترجیح دارد و منظور این است که دوگانگی و شرک، هوي و « هوس

 تر شدن مفهوم بیت، بیتِ پیش از آن هم در ادامه خواهد آمد:براي روشن

 جانش در هوَا يهالِ بامِ تو قبلــت خیـهس        رد ز بامِ توــبپر میــري اگـــو کبوتــدل چ

 ها همه سَقاان تویی صورتاتِ جــآبِ حی        جز هوسبهنیست دویی بس، و وییهوا توبام

معنی شارحان را به اشتباه انداخته و در توضیح « دوي»جاي به« روي»دن اشتباهِ خوان

معنی رفتار و روش را به« رو»ظاهراً »است:  بیت با توجّه به ضبط فروزانفر چنین آمده

سوي تو باشد، جز بهآورده و حاصل گفتار مولانا این است که هر روشی و راهی که به

 معنی قافیه نیز گرفت و چنین معنی کرد که قافیه )=ا بهر« روي»توان هوس است. می

  .(184 :1ج ،1387کدکنی، )شفیعی« شعر( جز هوسی بیش نیست.

 

 توجّهی به نسخبی .2 .2

تر بدان اشاره شد، میزان توجّه مصحّح به نسخ خطّی مهمی که پیش هايتهیکی از نک

توجّهی به ضبط اغلب یا کلّ ز بیکه در ادامه خواهد آمد، مصداق بار هایینمونهاست. 

توجّهی تفاوت فاحش معنایی ایجاد کند، گاهی هاست. گاهی ممکن است این بینسخه

هاي سبکی و ها یا ویژگیامّا ساختارِ ترکیب ؛شودنیز تفاوت چندانی در معنا ایجاد نمی

 کند. زبانی تغییر می
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 « عيش»یا « عشق» .۱. 2. 2

 اند: گونه آوردهرا این 9، بیت 474 يهفروزانفر در غزل شمار

 بیار جام که جان آمدم ز عشق بیات         گرددطرب که از تو نباشد بیات می    

 يهاست. در همآمده« ل، مق، چت، فذ، عجن، خب، قح، عد»هاي این بیت در نسخه

اند. توفیق سبحانی هم به نوشته« عشق بیات»ولی فروزانفر  ؛است آمده« عیش بیات»نسخ 

« بیات عشق» متأسفانه امّا ؛آمده« عیش»فذ هم  يهکه در نسخبعیّت از فروزانفر با اینت

( ازنظر مفهومی هم عیش در این بیت متناسب و بجاتر 337 :1ج ،1389، مولوي) .آورده

 از عشق است.

 فذ ۱46 یه: صفح6تصویر

 ضبط درست بیت چنین است:

 6عیش بیاتآمدم ز  5ام که جانــبیار ج گرددو نباشد بیات میـــطرب که از ت 

 « کاسه»و « خاصه». 2 .2 .2

 اند: گونه آوردهرا این 12، بیت 1821 يهفروزانفر در غزل شمار

 خون خصم را نام می مغانه کن يهجرع   کنخصم خاصه يهشیر یاسه کن، کلّ يهحمل

ضبط اع دوم . در مصرآمده« قح، عد، قو، قص، مق، چت، فذ»هاي این غزل در نسخه

 اند.آورده« خاصه»، «کاسه»جاي امّا فروزانفر به ؛است« خصم کاسه کن يهکلّ » تمام نسخ

یک از اند؛ زیرا در هیچاي آوردهرا از چه نسخه« خاصه» يهبر ما معلوم نشد ایشان کلم

. با ضبط معناي آرزو کردن استاست. در ضمن یاسه کردن به نسخ این ضبط نیامده

 بنابراین ضبط درست بیت چنین است: ؛این معنی مفهوم مفیدي ندارد« خاصه کن»

 م را نام میِ مغانه کنون خِصـــخ يهجرع       کن کاسهم خص يهشیر یاسه کن، کلّ يهحمل
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 «کرد قضای دل مرا»یا « کرد قضا دلِ مرا». 3 .2 .2

 اند: گونه آوردهرا این 11، بیت 2152 يهفروزانفر در غزل شمار

  زنان توکرد قضا دل مرا عاشق و کف        هد کشوري بدم، صاحب منبري بدمزا   

است. ضبط تمام نسخ  آمده« جن، قح، عد، خج، قو، چت، فذ»هاي این بیت در نسخه

با  است.ضبط کرده« کرد قضا دل مرا»است؛ امّا فروزانفر « کرد قضاي دل مرا»وضوح به

تمامِ نسخ، معناي بیت چنین است: سرنوشتِ توجّه به ضبط درستِ بیت بر اساس تأییدِ 

 زنان تو کرد.دل، مرا عاشق و کف

افلاکی نیز در ضمن حکایتی به همان صورتی که در تمام  العارفین مناقباین بیت در 

این سند نیز مؤیدّ ضبط مذکور است «. …کرد قضايِ دل مرا»یعنی  ؛نسخ آمده نقل شده

 .(624 :2ج ،1385)افلاکی، 

 ضبط مرجّح بیت چنین است: بنابراین

 زنانِ توعاشق و کف کرد قضايِ دل مرا،      وري بدُم، صاحب منبري بدُمـدِ کشـــزاه

 «تعریفت»یا « تشریفت». 4. 2. 2

 اند: گونه آوردهرا این 15، بیت 2432 يهفروزانفر در غزل شمار

 ايکل جانانهترکیب و تألیفت دهد با عقل       امروز تشریفت دهد تفهیم و تشریفت دهد

مصراع  . ضبطآمده« خب، قح، عد، خج، قو، مق، چت، فذ»هاي این بیت در نسخه

« تفهیم و تشریفت دهد»است؛ امّا فروزانفر « تفهیم و تعریفت دهد»تمام نسخ  اولّ در

« تشریف»با این ضبط دوبار  زیرا ؛زیاد سهوي در ضبط رخ دادهاحتمالضبط کرده که به

صورت درست بیت . ه دور از فصاحت استئلو این مس مصراع بیان کردهدادن را در یک 

 چنین است:

 ايترکیب و تألیفت دهد، با عقلِ کل جانانه      دهد تفهیم و تعریفتامروز تشریفت دهد، 
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 اضافه یا واو عطف یهکسر .5. 2. 2

اینکه است. با توجّه به « واو عطف»در بسیاري ابیات تفاوت موجود در ضبطْ مربوط به 

است، طبعاً باید در تصحیح در اغلب نسخِ خطّیِ غزلیات نوشتن واو عطف مرسوم بوده

اي از غزلیات نیز واو عطف نوشته شود. ابیاتی که ذیل این عنوان خواهند آمد، نمونه

دلیل و بدون توجّه به ضبط نسخ ها حذف واو عطف بیموارد متعدّدي است که در آن

 است. اتفاق افتاده

 ۱فروزانفر/ بيت 2429 غزل

 اند: گونه آوردهفروزانفر این بیت را این

  اي آمده در چرخ تو خورشید و چرخ چنبري       ي در طواف ماه تو ماه و سپهرْ مشتريا

. در مصراع آمده« جن، خب، قح، عد، خج، قو، مق، چت، فذ»هاي این غزل در نسخه

و فروزانفر هم براساس فذ و بدون  است« سپهر و مشتري»جز فذ اولّ ضبط تمام نسخ به

فذ مصراع اوّل  يهدر نسخ اند.ضبط کرده« سپهرْ مشتري»اشاره به ضبط دیگر نسخ 

گذاري را اساس خود این حرکت يه، فروزانفر هم به تبعیّت از نسخگذاري شدهحرکت

شی از شود که ممکن است ناهایی دیده میها تفاوتامّا در برخی حرکت ؛اندانجام داده

گذاري فذ به این صورت حرکت يهدر نسخ« مَاهِ تُو» براي نمونه ؛اشتباه چاپی بوده باشد

در « هاء»ساکن بر روي فذ  يهاند. در نسخآورده« مَاهِ تْو»صورتِ امّا فروزانفر به ؛شده

لبته ا ؛اندقرار داده« ر»که فروزانفر ساکن را روي درحالی ؛شده قرار داده« سپهر» يهواژ

 بسامان نیست و مفهوم مفیدي ندارد. « واو عطف»معنی بیت بدون 

 فذ 37 یه: صفح7تصویر
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خورشیدِ »به صورتِ « خب، قح، عد، مق، چت» يهدر مصراع دوم ضبط پنج نسخ

خورشید و چرخ »صورت به« جن، خج، قو، فذ» يهو ضبط چهار نسخ« چرخِ چنبري

 اند.به ضبط متفاوت نسخ، ضبط اخیر را آورده امّا فروزانفر بدون اشاره؛ است« چنبري

سنایی نیز  و سابقه نیستدر متون ادب فارسی بی« خورشیدِ چرخِ چنبري»ترکیبِ 

 است: پیش از مولوي آن را به کار برده

 معنی از اشعار او معروف گشت اندر جهان
 

 خورشیدِ چرخِ چنبريهمچنان چون نور از 
 

 (383 :1ج ،1393)سنایی، 

امّا ؛ ترجمه کرده« ماه و سپهر و مشتري»ي مصراع نخست را مانند نسخ معتبر آربر

 يهخود را نسخ يههرچند اساس ترجم؛ ترجمه کرده« واو عطف»مصراع دوم را با 

« خورشید و چرخِ چنبري»اساس خود  يهو در ترجمه برخلاف نسخ قرار داده« چت»

 باشد.  وزانفر پیروي کردهرسد از فرآورده است؛ در این مورد به نظر می

Circumambulating about your moon, the moon and sky and Jupiter, the 

sun and hooplike sphere come into your sphere. (Arberry, 1992: 305) 

ضبط « خورشیدِ چرخِ چنبري» -قح، عد، خب-با توجّه به اینکه نسخ معتبرِ بیشتري 

گونه خواهد ، ضبط بیت اینسنایی دیواناین ترکیب در  يهبه سابقاند و با توجّه کرده

 بود: 

 خورشیدِ چرخِ چنبريآمده در چرخِ تو،  7اي        سپهر و مشترياي در طوافِ ماهِ تو، ماه و   

 ۱2فروزانفر/ بيت 332غزل 

 اند: گونه ضبط کردهفروزانفر بیت دوازدهم را این

  دن اشکال زنانه استــه ترسیــندیشکا        شیران رو وز زخم میندش يهدر بیش     

 است.  آمده« قح، عد، قو، چت، فذ»هاي این غزل در نسخه



 43 الهام خلیلی جهرمی ــــــــــــــــــــــــــــــــ /تصحيح و گزارش ابياتی از دیوان کبير

 

عطف « واو»امّا فروزانفر  ؛است« اندیشه و ترسیدن»ضبط تمام نسخ در مصراع دوم 

 اند.اي نکردهاند و به ضبط نسخ هم اشارهرا نیاوده

پذیري از اثرد و با اساس خو يهمتأسفانه آربري هم بدون توجه به ضبط نسخ

 ترجمه کرده است:« واو عطف»بدون  ،فروزانفر

oo ooo the anxiety of fear is the figments of women; (Arberry, 1992: 71) 
 است:  به این صورت «واو عطف»بنابراین ضبط درست بیت با 

 ستاشکال زنانه کاندیشه و ترسیدن         شیران رو وز زخم میندیش يهدر بیش   

  6فروزانفر / بيت ۱828 غزل

 اند: گونه ضبط کردهفروزانفر بیت ششم را این

  کشم؟ ببین عزّت کار و بار منبار که می           رانـکار کنم چو کهتران، بار کشم چو اشت  

جز فذ تمام نسخ به . مصراع دوم درآمده« قح، عد، قو، چت، فذ»هاي این غزل در نسخه

فروزانفر براساس فذ و بدون ذکر ضبط دیگر  ؛ ولی«ر منکار و با وعزتّ » استمده چنین آ

 چنین است:« واو عطف»؛ بنابراین ضبط درست با ضبط کرده« عزتّ کار و بار من»نسخ 
 

 

  بارِ من10و کار 9عزّت وببین کشم؟می 8ار کهب         ار کشم چو اشترانو کهتران، بچ مار کنک  

 

 گيرینتيجه. 3

؛ این ابیات ذیل وجود دارد یمتفاوت يهااشکال ،این مقالهموردبحثِ  اتیاب تصحیح در

اند که هرکدام شامل شده آورده توجّهی به نسخبیو  اشتباه در خوانشدو عنوان 

دلیل نوشته نشدن گاهی به ،ست. عنوان اولّ یعنی اشتباه در خوانشا هاییزیرمجموعه

بدان پرداخته شد. در  است که در ابیات موردبحث ایجاد شده بيان حرکت «های»

شود و بدخوانی یا ابهام کمتري ایجاد بیان حرکت نوشته می «هاي»الخط امروز رسم

هایی را در امّا ننوشتن آن در نسخ خطّی مخاطب را با تردید مواجه و اشکال ؛کندمی
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 عیشا اریحرکت در چاپ فروزانفر بس انیب ي«ها»نگذاشتن کند. تصحیح متن ایجاد می

 ؛ندیدرست خوانش را برگز يهویحدس بزند و ش تواندیم اتیاب يااننده در پارهاست. خو

کند که یم جادیدو نوع خوانش را ا یو گاه شودیمامر دشوار  نیموارد ا یدر بعض یول

 يهامتفاوت در ترجمه دو خوانشِ نیداشته باشد. انعکاس ا یوجه تواندیهر کدامش م

 . شدها اشاره که  در متن بدان ودشیم دهید زین یو عرب یسیانگل

که بارها در این مقاله اشاره  گونهاست. همان تصحيف ،دومین دلیلِ اشتباه در خوانش

ها یا شکل مشابه حروف الفبا در موارد متعدّدي اشکال ایجاد ها، دندانهشد، تعداد نقطه

بـ، پـ/بـ، یـ/پـ، توان به تصحیف حروفی چون گ/ک، یـ/ها میآن يهاست؛ از جمل کرده

 يحصار و اسعدافندچون قره يمعتبر يهاموارد نسخه یدر بعضر/ز و د/ر، اشاره کرد. 

 مامبا توجّه به نبود تِ ،در چاپ فروزانفر رسدیبه نظر م یول ؛اندکرده يگذارنقطه یدرستبه

ضبط  ایاند از نسخ مقابله نشده يتعداد يها از روغزل نیا س،یرنویها در زبدلنسخه

 ياند؛ برانسخ موردغفلت واقع شده هیاست و بق مورد توجّه بوده شتریپرحجم ب يهیقون

جن، قح، عد، قو، مق، چت، هاي که در نسخه« هوا بس شور و شر دارد»ي بارهدر نمونه

فروزانفر بدون  یول ؛ضبط شده است« هوا بس»صورت آمده است، در تمام نسخ به فذ

یعنی  ،اند. چنین اشتباهی مصحح بعديآورده« هوایش»در متن  کلّ نسختوجّه به ضبط 

در  زین« را»و « دال»نوشتن حرف  يهویش. است توفیق سبحانی را نیز به خطا انداخته

 دنیمقاله به دو مورد آن )دررفتن/ دردو نیاست که در ا شده یمتعدد موجب بدخوان اتیاب

اشکال  نیا و شده نوشته« دال»ها م نسخهدو مورد در تما نی( اشاره شد. ايرو /ییو دو

 است. خطا انداخته هب زیشارحان را ن

توجهی به نسخ بیها منجر شده، دومین عاملی که به ضبط نادرست واژگان و ترکیب

ضبط در نسخ متعدّد از مواردي است که در حین  يهاست. اعتبار نسخه و غلب خطّی

ر برخی از این موارد تفاوت در ضبط واژگان به شاید د .ها توجه شودتصحیح باید بدان
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امّا درهرحال بیت را از اصالت خود دور کرده و در  ؛تغییر فاحش معنایی منجر نشود

حذف نادرست  بسامد کاربردِ واژگان و سبک شاعري تأثیر بسزایی دارد. یکی از این موارد

مقاله  نیدر ا ودارد  يمتعدّد يهافروزانفر شاهدمثال ریکب وانیدواو عطف است که در 

 يه روصورت ضمّنسخ واو عطف را به یدر بعض .ها اشاره شداز آن یبه تعداد اندک

وضوح چون قح، قو و عد به وانیمعتبر د يهاخهدر نس یول ؛گذاشتندیقبل از واو م يهکلم

 ت. اس نشده نوشته یدرستامر به نیا ریکب وانیدکه متأسفانه در چاپ  واو عطف ذکر شده

است  کبیر دیوانهاي تصحیح موارد یادآوري شده در این مقاله بخش اندکی از اشکال

 یبر اساس نسخ معتبر متن ریکب وانیدمجدّد  حیدارند با تصح یسع نگارندگان که البته

 کنند.  هئارا یادب يهرا به جامع ریکب وانیدتر از بسامان
 

 هایادداشت

  پري: فذ کسی؛: عل. 1

 دست غیر: عد .2

 .رزم و بعزم: چت .3

 زوبینست گرزِ: فذ .4

 جان به: فذ .5

 اتـىبـ :قح خب، .6

 وي: فذ ǁ واي: جن .7

 کی: فذ عد، قح، .8

 ندارد واو: فذ. 9

 ندارد واو: قو .10
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